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" _ T1matn~ ~нildra diunil~likkitin, gu1uwiin hdgdiw~ llara. Ka1takag1qтn guluwunma 

~~ma~?-1 t~gtэra. Bajal qaw~ildё)r;э вdrilwar. чmчk~n ваjtэ Qrgamkaran ttJ,t;}k~lw~tin 
gi.шa~: ""чrgtэmэkakIJn Narau1". Tчtak_alwatiп Naraja $шtawulnun 111wran. Narauiw~ 
~ilвoraran manctr1tmarit. UlgtJc~m~t~~ Idi·r ф.;il~H gaqan, tarI ~t.ikad~qdn. di;ikra tuk-

20 ~anc~ldra tчtak~l\v·ar Narau1 mandr1t ~1lвoranmuca. Nara gascaqalg1dan; Sшtawul 
~l}.kada~ctэran. Narawa ual~ hl}.jir;:ш, aukiW?. Nara handri~ntэn, $шtawul a~a~nan. CЭ~in 
в?kona,_ ama~k~ ht.iktildran,_ Nara вol~ran, ~1J.kddaran -~1:itawulwa. §intawul tdgakna
пш ~Ч)kIW? nlla~nan BtJrчca. Nara mvcu~nan. Nara g(lnan: "Т_1kш adu вimc~~! Baja
m;)tm@tk~l". S1ntawul altacllctran, harkaldran a.gkiwi. Nara al}In al1pkac1Ictran Sшta-

25 wuljaw1 вokow1 dapta1ctraп, gIJnQ.aщэ.: ))ar qejegartш hajgan'', Gagdara gun~n:' "Btэjd
matk?l nuuaaman". Nara а~iп фэkildira, a~in wamuJdra. Nara g~nan: "G1Iwa-I1 na
k;эktin!'l $intawul g1;1nan: "Mindч асш targac1n B,;)ja" $intawul altac11ctran: "BtJ вi)da
raw ~1.шdч asa1I~un". Nara ф:ikild1ran, a~al€J.wl фJrwd gadan. Gagdara hunilwan 
tiф:ilw~n. ama~kI gaфran. HчutQ.1 hщk~ktJr asIHЩi, ~gdiwa a~alwa amawra man.gitkiwi 

uo dtJ.ndr~tkiwi. Ml}.C1J~ЩJ. Nara a~alw1 mij:dilw€1 ugaqana. 
$intawul jajaltш Narawa j~uar~, асш ht.itawi вidап. Nara c,itJrdtJk a~al чтчk~· 

mac htJ.tan аса вi~i. Tadukk1 garвicI Nara. Nara вic~n al~ aua~i Tan1md. 

71. s~rinc~. 

$arin~~ ik~nipk~фran naui;ia. agdira вic~tin dw;эnki1. BtJla~al, \Hagar, ~~:gn~ 
Ciramвl}.tkI umlldra mt)wa. чml}.kantin dold1ran $arinc;) cumnrwan, gljndn: "Cumr1-

~ 

Утром раскопали место бегов, большой костер разожгли. Половину костра 
шаманы заняли 1 • Мужчины просматривали луки свои. Один мужчина свесил 
мечи, сказал: "тяжелее Нарин". Мечи Нары (и) Шинтавуля поставил. Нарин 
вотI<нул покрепче. Договорились, который (из них) первым возьмет, тот ударит. 

20 Оба побежали за мечами. Нарин воткнут крепче. Пока Нара брал, Шинтавуль 
рубанул. Ранил руку Нары, большой палец. Нара побежал. Шинтавуль пресле
довал. Не догнавши, стал бежать обратно. Нара догнал, рубнул Шинтаву"1я. 
Когда Шинтавуль присел, большой палец снес, бросил. Нара замахнулся, Нара 
сказал: "Теперь здесь был бы! Давай рубить друг друга". Шинтавуль взмо
лился, привязал большой палец. Мать Нары стала досаждать, по заду Шинта-

2r, вуля похлопала, говоря: "Вот запрятанный болотный житель 11 • Гагдэра сказал: 
"Убей его". Нара не согласился, не захотел убивать. Нара сказал: "Другие пусть 
попробуют!" Шинтавуль сказал: "У меня нет такого человека". Шинтавуль стал 
просить: "Мы дадим вам женщин ваших". Нара согласился, двух жен взял. Гаr
дзра девушек отнятых обратно взял. Другие парнй женилйсь, много женщин 

во привелй на свою землю. Возвратились, Нара своих жен на плечах переносил 
череэ воду. · 

Шаманы Шинтавуля заговорилn, чтобы (Нара) был бездетным. У Нары от 
двух жен ни одного ребенка не было. С тех пор называется Нара. Нара был 
последний богатырь (из рода) Танимо. 

Ш. К и м а . Ч и р о м б у 

71. Шоринчо. 

Шоринчо устроил весною весенний праздник обновления жизни. Эвенки 
были (из рода) Огдырэ. Бродяги, каменные (жители правобережья Енисея) дошли 
до Чиромбу, стали пить воду. Один из них услышал в воде эхо Шоринчо, ска-

1 Межродовые столкновения 3венков в большинстве случаев сводились к состязяниям бога
тырей-военных предводителей. Паралпельно шли состязания в искусстве между шаманами. Роды 
встречапись, устра.ивали кост{>Ы. С одной стороны располагались богатыри, с друrой-шаианы. 



- 89 -

qara 1
'. @latp?~ dёHcacllctrd, alatpi iqara CЩJt1r. enawr~ ~oloki сщJшаw~, ~lдТJ.ra Cirt:}

mвцw;э ~olok1:. U~nara qapkuldrawa. qapkidutJ.n wamfi.Iqr? dold1qacav.;:~. Walфэnakar 
s icara oronmo colkawa. Wara oronmo, фэwrа. Dolвoltono dбldlra awankil kQ.nalirwatin. 

LщJuriw;э kцnaliqara awankil. T1maltanakш, ilawgildr;э, jajaldran $arinc~. CЭwanktJ 
ikanildra. T1mqltan? вчlа~аl agalgara $arinca dukanmaп. $arinc~ tildran agalgapc~law;э 
umnaldran_: "ёkun сбlш gi)nan? $arincakчn mti~!Jn ag"algajagdadin qun tiranqa$in~n". 
Bчla~al gi;lna: "Umnalca!" Ganaictr;э $arinc~ dukanman, ikan1mni~a1wa wara. $arinc~ 

10 dagilc~ran ~onal1w1, hatшan, ~i11;шqi вщчrаn.' $arinc~ hчktildran nшаkшф. Bчla~al 
garpara шnakшma, шnak1n вчdd?п. Taduk $arinc~, kulю вiпа, hчktilctran. Kulrnma 
вчlа~а~. ёrkапфv:а.~ iktara, $arinc~wa wara, чidraw~n фgфrа, qigфra $arinc~·1;йin чmчnч
pi:gnaran_ r.iadчфra вaklalta, r.ian чmt.tnчpca. Talgatcira alaw~п, $arinca r.ian 1J.Ш1J.~ 
ntJ,pca. Omiwan e:gпara вakara. $arinc~ omiw1 qajaca acшdu garвidt.t. Оkш ac1:g1wan 

15 garвija min~ra, t~li Sarinca B1J.ddan. 
ч.mt.1k~n ваjа waqaktutin щikcac~. Пап вчlа$аl ira qfikanit1kI. Tar в~jа aran 

a~in llн~cara purtatp1, aks~ran. ЧnЩwiJпm? gada вчla~al,mчrчkara p11rtatp1 gёlawaп~ 
Taduk Ira, agdi вinaI, kumalarwa r.iaduldra waneltlkiwar, gчпфэnаl: "~i artc antJ.ttJ
kal". Baja icaran cuk~acI, gl}nan: "\Эr-ka оп cuk~acI?" ч.mчkantin gi)пап: "atanщ1-

20 k;1kцnti 1',. kumalanmc;i r.iadtJ.ran, dar€ln iЭtad~n icaвq?mi. Gil qiJr hчrkakar tuk~aпa. Asa
d1lwa ~цrwa tat~?· Вчlа~а1 gi)na: ;Nu:gar:g1ltш a~al ёkun dцndr?j~ш $~:gaqara?" Bq.la~a1 
~tJ.rчra waqaktukpar, щr~t;tk;intin BtJ.lan gl}nan: "vakawi omgom". Ama~kI mtJ,ct]~щш 
waqakt1kiw1, qfi.kant1kI Iran. Baja tagatca jonan. Balan tagraп haw1. Haukatm~ttan, 
teruldaran goc1ktawan amaran. 

25 Q.\lr hчrk~kar 1~~щ1alwar awankilwa, jaпkarw? nimgacilcalawar, qamijlcaldr~, 
1;1.lвim~calawra 1~~а. 

зал: "Раздается". Все стали слушать, все услыхали эхо в воде. Приметилtr" 
что) эхо сверху, ПOШJffI вверх по Чиромбу. Шли восемь дней. На восьмой ден за
хотели убить слышавiпегося (того, чье эхо слышали). Убивая, увидели белого 

5 оленя. Убили оленя, съели. Вечером услышали шум (от эвенкийской игры в мать
дерево) 1 • Всю ночь играли эвенки. Когда настало утро, стали греть бубны, на
чинал шаманить Шоринчо. Эвенки стали в круг. Утром бродяги окружили юрту 
Шоринчо. Шоринчо понял окружавших, стал говорить: "Чей язык говорит? 
Дух Шоринчо окружавших юрту собрался придавить". Бродяги сказали: "Заго~. 
ворил (зашаманил)! "Стали стрелять в юрту Шоринчо, всех в хороводе убили .. 

10 Шоринчо быстро вылетел в отверстие юрты, превратился в духа, солнцем упал, 
Шоринчо стал убегать собакой. Бродяги выстрелили в собаку, собака умерла. 
Потом Шоринчо, вмеею ставши, начал убегать. Змею бродяги били кончиком 
лука. Убили Шоринчо, мясо его рубят, рубят, Шоринчо опять с.обирается 
в одно, разбрасывают по частям, опять соединяется. По суставам разбирают 
всего, Шоринчо опять соединился. Не могли найти его душу. Душа Шоринчо 

15 спряталась в безь1менный палец. Когда палец отрезали, тогда Шоринчо умер. 
• Один мужчwна остался полумертвым на месте убийства. Три бродягд 

вошли .в юрту. Тот мужчина едва не бросил (в них) ножом, одумался. Бубен 
взяли бродяги, разодрали ножом пузырь .. Потом вошли, .много (их) было, раз.,, 
бросали r<умаланы по убитым, говоря: "Ты этим вознаградись". Мужчина уви
дел окровавленного, сказал: "Это почему окровавленный?" Один из них сказал:, 

· 20 "Уже кончился 1'. Бросил кумалан, чтобы лицо не было видно. Два других парня 
убежали. Женские кафтаны надели. Бродяги сказал:и: "Их женщины на. какую. ~

, землю (могут) дойти?" Бродяги ушли с места боя, один бродяга "сказал: "ОгиивG. 
аабыл 1'. Вернулся обратно на место боя, в юрту вошел. Сидевшии мужчина испу-
гался. Бродяга узнал сородича. Разговорились, обещал притти в будущем году. 

25 Двое парней во время похода проглотили корольки (крупный бисер),. сталr~ 
голодать, едва живые от голода дошли. 

1 Игра kunalir мать-дерево"-массовая. Играющие делятся на две партии: мужскую и жен" 
скую. У каждой парт~и свое дерево - "отец" и »матьч. Подбрасывают палку. Партия, пой.мавша5.1 
палку, старается поцарапать дерево противной партии. Ей не дают, стараясь выбить ~ ypoHИII:t. 
палку. При падении пашш игра переходит к другои партии. 


